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Pages fribourgeoises

On piti toua a l'ékoula

On dzoa, on réjan chè betâ in titha
de demanda i j'èléve la konpojichyon d'Ia
kréachyon de l'omo. Din lè premi ban
yô chè travon lè plye yô, y chè dèpatzi-
van a dèbyotâ chin in tinyin mimamin
konto de tota l'ichtouâre dou mondo. Permi

hâ, i n'in d'avê ke l'avan èkri duvè
a trè pâdzè. Ma, ou dêri ban, ly avê on
piti bouébelè, mégro, ke verivè to
bounamin chon kréyon din la man è voui-
tivè chè kamerâdo kemin ch'inkoradzivan
a lou travô. In fajin ouna tornâye, le
réjan l'a apèchu ke chti dêri n'avi ty è

duvè linyè. Chin fathon, ly prin chon
kayé è lyè chin :

« Po fére l'omo, le Bon Dyu l'a prê
dou pre, ouna poma è on tsiron de
pépin. »

Le réjan n'in da pâ fê di gloriole, ma i
l'a kan mimo félichitâ in ly dejin :

« Kour ma bon, po hou ke charon tè
konprindre. »

On'ôtro yâdzo, lè mimo j'èléve dèvechan

èkrire chin ke konyechan de l'Everest.

Rè tota na kobya ke ch'afèrâvan,
tantyè a nomâ ti hâ ke l'avan grapilyi lè-
hô. Ma chti kou, po le dêri, chin n'èthê

pâ ouna montanyè. I l'avê to chinpyamin
moujâ è èkri choche :

« Le premi kou k'Adam è Eve chè
chon kontrèyi, la fèna l'avi de ke voli
fotre le kan.

Adon l'omo ly a de : Eve reste. »

Marièta Bongâ.

Chers correspondants
fribourgeois

Sans vous le k Conteur romand » ne peut
« meubler » les « pages » gui sont à vous!

A vos plumes, donc

La rédaction attend vos envois avec
un gros merci d'avance

lecteurs FAVORISEZ NOS
ANNONCEURS

et surtout,
dites-leur bien que
vous avez vu
leur annonce dans
le CONTEUR
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